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Аннотация. Статья направлена на комплексное исследование неко-

торых путей интеграции английского языка и математики в образовании 
и предложение развития этих путей с учётом возможных рисков. 

Современное образование не должно базироваться на обучении кон-
кретным дисциплинам в изолированности от других — нормы и стан-
дарты образования подразумевают, что дисциплины должны быть мак-
симально интегрированы между собой и не могут преподаваться в полной 
обособленности. Межпредметность и метапредметность в обучении 
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наращивают свою необходимость и результативность, вследствие чего 
возникает потребность в использовании новых методик преподавания, 
отвечающих новым требованиям времени. 

Авторы статьи предлагают некоторые приёмы обучения матема-
тическим дисциплинам в совокупности с английским языком, которые 
могут применяться на всех стадиях образовательного процесса, от 
начальной школы до вузов, не имея конкретных возрастных ограничений. 
Эти приёмы опираются на полисемию английского языка и могут быть 
использованы в формате актуального CLIL-подхода. 

Одним из примеров, упомянутых выше, стало использование про-
граммы GeoGebra, которая переводилась на русский язык автоматически, 
поэтому русифицированная версия не является достаточно качествен-
ной. В связи с этим предлагаются варианты использования программы 
для интеграции обучения английскому языку и математическим дисци-
плинам. Кроме того, авторы приводят примеры автоматического пере-
вода математических задач и рассматривают возможные негативные 
последствия такого перевода, а также возможности применения интер-
нет-сервисов, выполняющих автоматизированный перевод, в процессе 
обучения математическим дисциплинам, в том числе и как возможность 
поднять заинтересованность обучающихся к повышению личного уровня 
знания английского языка. Помимо этого, указываются перспективы пе-
реводческой работы на материале технических и математических тек-
стов.  

Ключевые слова: интеграция, математические дисциплины, англий-
ский язык, стереометрия, GeoGebra, CLIL, многозначность, метапредмет-
ность, межпредметность 
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Modern education is not based on teaching specific disciplines in isolation — 
the norms and standards of education imply that disciplines should be maximally 
integrated with each other and cannot be taught in complete isolation. Inter-
subject and meta-subject in teaching are increasing their necessity and effective-
ness, and as a result, there is a need to use new teaching methods that meet the 
requirements of the time. 

The authors of the article suggest some methods of teaching mathematical 
disciplines in combination with English that can be used at all stages of the edu-
cational process from elementary school to universities without specific age re-
strictions. These techniques are based on the polysemy of the English language 
and can be used in the format of CLIL approach. 

One of the examples mentioned in the article was the usage of GeoGebra 
program, which was translated into Russian automatically, as a result, the Russi-
fied version is not of sufficient quality, and therefore the options for using the 
program for integrating English language and mathematical disciplines are of-
fered. In addition, the authors give examples of automatic translation of mathe-
matical tasks and consider the possible negative consequences of such translation 
as well as the possibilities of using Internet services that perform automatical 
translation in the process of teaching mathematical disciplines including oppor-
tunities to raise students' interest in improving their personal level of English. In 
addition, the prospects of translation work on the material of technical and 
mathematical texts are indicated in the article. 

Keywords: integration, mathematical disciplines, English, solid geometry, 
GeoGebra, CLIL, ambiguity, meta-discipline, inter-discipline 
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Введение. На фоне стремительного прогресса, многозадач- 

ности, внедрения новых технологий, потребности в креативных 
компетенциях и, соответственно, изменения требований к вы-
пускникам образовательных учреждений современная образова-
тельная среда постоянно претерпевает трансформации. В связи с 
этим всё больше внедряется инновационных методик преподава-
ния, новых технических средств обучения, активно продвигается 
использование информационно-коммуникативных технологий и 
элементов искусственного интеллекта. В Указе Президента Россий-
ской Федерации «О стратегии развития информационного общества 
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в Российской Федерации на 2017–2030 годы»1 сказано о необходи-
мости «усовершенствовать механизмы обмена знаниями». В боль-
шой мере это относится к нынешним и будущим обучающимся, ко-
торые в перспективе «должны стать специалистами в выбранной 
ими отрасли, что невозможно без профессиональной подготовки и 
последующего профессионального развития» [1, с. 18]. 

С учётом вышесказанного всё большую актуальность приоб-
ретает метапредметность, межпредметность и интегрированный 
подход в обучении. В федеральных государственных образова-
тельных стандартах для всех ступеней образования требования к 
метапредметным результатам занимают одно из ключевых мест и 
рассматриваются наравне с двумя другими: личностными и пред-
метными2. Научно-образовательное пространство реагирует на 
эти и другие требования появлением тематических конференций, 
научных статей и докладов, педагогических разработок, экспери-
ментов и методик. Проводится серьёзная работа по организации и 
внедрению метапредметных и межпредметных занятий, курсов, 
дисциплин, в частности различных видов проектной деятельности 
[2; 3; 4]. Активно рассматривается взаимная интеграция образова-
тельных предметов, в том числе с участием иностранных языков 
[5; 6; 7]. 

«Благодаря «ситуативности» иностранный язык является уни-
версальным средством интеграции материала из различных обла-
стей знания, составляющих основу других учебных предметов» [5, 
с. 69], что даёт широкие возможности его использования при изуче-
нии совместно с другими образовательными дисциплинами.  

Методы исследования. Теоретическая база. Интеграция тех-
нических, математических дисциплин и иностранных языков — но-
вая тематика в современной образовательной системе. На данный 
момент этот процесс находится в стадии формирования в формате 
взаимодействия с техническими средствами, искусственным ин-
теллектом и информационно-коммутативными технологиями, как 

                                                           
1 О Стратегии развития информационного общества в Российской Федерации 
на 2017–2030 годы : указ Президента Российской Федерации от 09.05.2017 
№ 203. URL: http://www.kremlin.ru/acts/bank/41919/page/1 (дата обращения: 
04.12.2022). 
2 Федеральные государственные образовательные стандарты. URL: 
https://fgosreestr.ru/educational_standard (дата обращения: 27.11.2022). 
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на уровне сбора и анализа материала, так и на уровне генерирова-
ния педагогических методик. С этим связано то, что теоретическая 
база находится в стадии активного накопления информации, раз-
работок, методик, статистических данных.  

В материале, изложенном в статье, использовались теоретиче-
ские и эмпирические методы исследования, опирающиеся на по-
иск и классификацию информации, в том числе методической; ре-
зультаты научных работ коллег, занимающихся в данной и близ-
ких областях образования; обработка и оценка собственного опы-
та; эксперимент. Помимо этого, в исследовании, предложенном в 
статье, во всех блоках, применимых для интеграции математиче-
ских дисциплин и иностранного (английского) языка на практике, 
используются методы системного и сравнительного анализа, ме-
тоды индукции, дедукции, аналогии и обобщения полученных 
данных. 

Результаты исследования и их обсуждение. Знание ино-
странных языков всегда было большим плюсом в отношении к 
человеку, а полиглоты неизменно вызывают восхищение у боль-
шинства людей. Однако если говорить об активном использова-
нии, то самый «ходовой» язык — английский. В мировых масшта-
бах на этом языке разговаривает бизнес, политика, на нём держит-
ся туризм, культура и медицина, на нём развивается наука. И каче-
ственное владение английским языком в профессиональной сфере 
приоритетно для работодателей, что не может не интересовать 
будущих специалистов. 

В статье предлагается несколько способов интеграции ан-
глийского языка и математических дисциплин, при этом не кон-
кретизируются возрастные и профориентационные рамки, так как 
эти приёмы могут использоваться с любыми обучающимися, 
начиная с начальной школы и заканчивая профессиональными и 
высшими учебными заведениями. Рассмотренные примеры также 
являются лишь образцом в структуре статьи, но, подобрав свой 
материал и сопутствующую методику, можно адаптировать их к 
любой аудитории. 

Перед тем как изложить заявленные приёмы, во-первых, упо-
мянем набирающий популярность CLIL-подход, который «в более 
широком смысле рассматривается как инструмент, способствую-
щий обогащению образования в целом» [8, с. 206]. В связи с этим 
авторы не исключают применение своих предложений при ис-
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пользовании предметно-языкового интегрированного обучения 
(CLIL). Во-вторых, некоторые из предложенных идей базируются 
на «многозначности» и «широкозначности» английского языка. В 
связи с этим «целесообразность выбора того или иного языкового 
аналога термину определяется сферой употребления и изучения 
данного аспекта как с точки лингвистики и филологии, так и с 
точки зрения других гуманитарных наук» [9, с. 102–103]. В контек-
те нашего изложения к этой цитате добавим и более глубокое зна-
ние технической лексики и понятий. 

I. Программа GeoGebra 
Последнее время набирает популярность программа GeoGebra. 

GeoGebra is a dynamic mathematics software for all levels of education 
that brings together geometry, algebra, spreadsheets, graphing, 
statistics and calculus in one engine1 (динамическая математическая 
программа для всех уровней образования, в состав которой входят 
геометрия, алгебра, электронные таблицы, графы, статистика и 
вычислительная арифметика). Программа создана математиком, 
является бесплатной и работает на платформах Windows, Linux и 
Mac OS, поддерживается операционными системами Android и iOS. 
GeoGebra даёт возможность пользоваться её инструментами с обу-
чающимися и гуманитарных направлений, и нацеленными на ма-
тематическое и техническое образование. В частности, с гумани-
тариями хорошо идут разделы стереометрии, где можно активно 
использовать наглядность. Представление о скрещивающихся и 
перпендикулярных прямых в пространстве, сечениях многогран-
ников и круглых тел, площадях поверхностей (с использованием 
развёрток), образовании тел вращения и многое другое гораздо 
легче усваивается в формате виртуальной реальности, где можно 
посмотреть изображение с любого ракурса, воспользоваться вра-
щением и анимацией. Технарей можно удивить функционально-
графическими решениями заданий с параметром, задачами со впи-
санными друг в друга стереометрическими фигурами, статистиче-
скими исследованиями, компьютерным моделированием. 

Эту программу удобно использовать при интеграции англий-
ского языка и математических дисциплин, что возможно и с обу-
чающимися, нацеленными на глубокое изучение английского 

                                                           
1 Программа GeoGebra [Электронный ресурс]. URL: https://www.geogebra.org/ 
about GeoGebra (дата обращения: 09.12.2022). 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B3%D0%B5%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%B8%D1%8F
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языка, и, наоборот, с теми, кто выбрал для себя профессиональное 
изучение технических дисциплин. Первым будет полезно для раз-
ностороннего изучения языка, вторым — для более глубокого 
изучения профессиональных терминов и понятий. GeoGebra пере-
ведена на русский язык, однако есть погрешности: некоторые спе-
циальные математические термины и понятия, в том числе «сло-
ва-картинки», не переведены на русский язык или переведены с 
разной степенью точности и соответствия математической и тех-
нической терминологии, используемой в образовательных учре-
ждениях на территории Российской Федерации. 

На рисунке представлена часть фрагмента изображения из 
раздела GeoGebra 3D, использующегося в стереометрии, где слева 
видна панель специальных действий, а справа открыто окно 
настроек. Красным выделены слова-названия блоков и пояснение 
настроек, которые не имеют перевода, синим — действия с пере-
водом, который, по-нашему мнению, не соответствует смыслу этих 
понятий в русском языке. Например, блок algebra переведен как 
«алгебра», однако в программе в этом ресурсе заложены коорди-
наты объектов в привязанной системе координат, и некоторые 
вычислительные действия в русскоязычном понятийном формате 
лучше перевести как «вычисления» или «вычислительные дей-
ствия». Функция в настройках Snap to Grid даётся в переводе как 
непонятная фраза «гравитация к сетке», хотя по смыслу больше 
подойдёт «привязка к координатной системе». 

 

 

Рис.  Часть фрагмента изображения из раздела GeoGebra 3D, использую-
щегося в стереометрии 
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Мы показали лишь малую часть объёмной программы с очень 
разнообразным набором действий, возможностей, пояснений. 
Большинство слов и фраз в ней имеют математический (техниче-
ский) смысл, но есть и обиходные, «бытовые». Кроме того, многие 
словесные конструкции, структурные формы предложений не за-
висят от наполняемости темы и являются ключевыми для любого 
текста. В программу GeoGebra включена большая база помощи и 
объяснений, где также много работы для осмысления и редакции 
текста. А если уровень и заинтересованность аудитории позволя-
ет, то можно предложить использовать программу без перевода, 
то есть полностью на английском языке. 

Помимо GeoGebra, среди электронных ресурсов, помогающих 
усвоению или повышению уровня знания математических дисци-
плин, можно указать Cabri 3D, Cinderella, Mathematica, YaCaS, 
MathCad и др., где также возможна рассматриваемая интеграция.  

II. Сравнение переводов человека и программы-переводчика 
на примере специализированных текстов 

Как уже упоминалось, подавляющее большинство лексики ан-
глийского языка имеет несколько эквивалентов интерпретации на 
русский, что становится серьезным препятствием для автомати-
зированного перевода, в том числе и учебных математических за-
дач. Предлагаем ознакомиться и проанали- 
зировать автоматизированные переводы трёх задач из классиче-
ского англоязычного учебника по стереометрии Solid Geometry 
with Problems and Applications [10]. Для эксперимента использова-
лись наиболее популярные интернет-ресурсы, выполняющие ав-
томатизированный перевод текстов: «Яндекс Переводчик»1, 
«Google Переводчик»2 и DeepL Translate3.  

Задача № 1. If two equal right prisms whose bases are equilateral 
triangles are placed together so as to form one prism whose base is a 
parallelogram, compare the lateral area of the prism so formed with the 
sum of the lateral areas of the original prisms [10, № 10, с. 66].  

                                                           
1 Яндекс Переводчик. URL: https://translate.yandex.ru/?source_lang=en&target 
lang=ru (дата обращения: 17.12.2022).  
2 Google Переводчик. URL: https://translate.google.ru/ (дата обращения: 
17.12.2022). 
3 DeepL Translate. URL: https://www.deepl.com/translator (дата обращения: 
17.12.2022). 

https://translate.yandex.ru/?source_lang=en&target
https://translate.google.ru/
https://www.deepl.com/translator
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Рассмотрим первый вариант перевода, выполненный интер-
нет-сервисом «Яндекс Переводчик»: «Если две равные прямо-
угольные призмы, основаниями которых являются равносторон-
ние треугольники, расположены вместе так, чтобы образовать од-
ну призму, основанием которой является парал- 
лелограмм, сравните боковую площадь сформированной таким 
образом призмы с суммой боковых площадей исходных призм».  

При анализе перевода задачи первое, на что сразу обращаешь 
внимание, что текст недостаточно воспринимается и становится 
понятен не с первого прочтения. Структура «Если… сравните…» 
является ошибочной с точки зрения норм русского языка. Это ка-
сается всех остальных переводов. Такие же проблемы встречаются 
и в переводах других задач, поэтому больше не будем акцентиро-
вать внимание на несоответствии этим нормам.  

Но помимо этого, в предложенном переводе задачи возникает 
вопрос к фразе «прямоугольные призмы», так как в терминах сте-
реометрии русского языка такого понятия нет. Получается, что за 
«прямоугольные» сервис перевода принял прилагательное right. В 
словаре Wooordhunt1 можно найти несколько вариантов интер-
претации этого термина на русском языке, среди которых дей-
ствительно есть вариант «прямоугольные». 

То же самое можно наблюдать и в тексте, переведенном с по-
мощью сервиса Google: «Если две равные прямоугольные призмы, 
основания которых представляют собой равносторонние тре-
угольники, сложить вместе так, чтобы образовалась одна призма, 
основанием которой является параллелограмм, сравните боковую 
площадь полученной таким образом призмы с суммой боковых 
площадей исходных призм». 

В отличие от двух приведённых выше примеров интернет-
переводчиков третий сервис не допустил подобную ошибку. Рас-
смотрим вариант текста, получившийся при выполнении автома-
тизированного перевода с помощью онлайн-сервиса DeepL 
Translate: «Если две равные правильные призмы, основания кото-
рых являются равносторонними треугольниками, сложить вместе 
так, чтобы получилась одна призма, основание которой является 
параллелограммом, сравните площадь боковой поверхности обра-
зовавшейся призмы с суммой площадей боковых поверхностей 

                                                           
1 Wooordhunt. URL: https://wooordhunt.ru/ (дата обращения: 17.12.2022). 
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исходных призм». Здесь прилагательное right переведено как 
«правильные», что является корректным вариантом его перевода 
в данном контексте.  

Задача № 2. The altitude of an oblique prism is 15 inches. Find the 
length of an element if it makes an angle of 45° with the perpendicular 
between the bases. [10, № 3, с. 190]. 

«Яндекс Переводчик»: «Высота наклонной призмы составляет 
15 дюймов. Найдите длину элемента, если он составляет угол 45° с 
перпендикуляром между основаниями». 

«Google Переводчик»: «Высота наклонной призмы равна 15 
дюймам. Найдите длину элемента, если он образует угол 45° с пер-
пендикуляром между основаниями». 

DeepL Translate: «Высота косой призмы равна 15 дюймам. 
Найдите длину элемента, если он составляет угол 45° с перпенди-
куляром между основаниями». 

В переводах этой задачи для русскоговорящего человека абсо-
лютно непонятен перевод слова «element». Найти длину какого 
элемента? И если в первой задаче можно относительно быстро 
скорректировать информацию и сообразить, о чём идет речь, то во 
второй надо знать перевод в контексте понятийного аппарата 
призмы (здесь это слово надо переводить как боковое ребро). 

Приведём результат перевода ещё одной задачи, который, 
скорее всего, стоит отнести к категории «посмеяться», но всё-таки 
сделать выводы. 

Задача № 3. Construct a plane tangent to a given sphere and paral-
lel to a given plane. How many such planes are there [10, № 1, с. 164]? 

«Яндекс Переводчик»: «Постройте плоскость, касательную к 
данной сфере и параллельную данной плоскости. Сколько суще-
ствует таких самолетов?» 

«Google Переводчик»: «Построить плоскость, касающуюся 
данной сферы и параллельную данной плоскости. Сколько таких 
самолетов?» 

DeepL Translate: «Постройте плоскость, касательную к данной 
сфере и параллельную данной плоскости. Сколько существует та-
ких плоскостей?» 

Подводя итоги сравнения автоматизированного перевода, 
можно констатировать, что ни один из приведённых выше вари-
антов полностью не соответствует критериям грамотности и лёг-
кости восприятия содержащейся информации. К этому необходи-
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мо добавить и несоответствие перевода некоторых понятий, кото-
рое возникает за счёт уже упомянутой многозначности английско-
го языка. Для подобных задач следует учитывать необходимость 
ручного перевода или проверки вручную после выполнения авто-
матизированного перевода — таким образом, появится возмож-
ность избежать некорректных вариантов и речевых ошибок в ито-
говом варианте. 

В зависимости от увлечённости обучающихся, их готовности к 
формированию интегрированных знаний эту информацию можно 
использовать, чтобы показать некомпетентность автоматизиро-
ванных переводчиков, убедить в осторожном отношении к чужим 
переводам, стимулировать к повышению своего личного уровня 
грамматики и словарного запаса.  

III. Введение английского текста в математические дисципли-
ны и наоборот 

Самостоятельно или с использованием двух предыдущих ме-
тодов можно вводить различные элементы математического ма-
териала на английском языке. Можно создать словарь математи-
ческих терминов, типовых фраз, использующихся в формулиров-
ках задач, текстах определений, свойств, теорем и т. п. Также пере-
водить материал из российских учебников на английский язык 
или, наоборот, англоязычную литературу математического или 
технического характера на русский. Хорошо помогает интеграции 
решение задач (особенно по геометрии), так как «упражнения все-
гда сопровождаются графическими рисунками, что позволяет 
устанавливать ассоциативные связи и способствует как усвоению 
математических понятий, так и закреплению лексики на англий-
ском языке [11, с. 94]». При работе в этом формате интеграции со-
ветуем обратить внимание на методические рекомендации, при-
ведённые в статье Ю. В. Пурскаловой, К. А. Коткиной [11], где про-
ведена большая работа по подготовке материала для интегриро-
ванного подхода в обучении алгебре, геометрии и английскому 
языку в средней школе и представлено большое количество уже 
готовых к работе ресурсов. 

Заключение. Вне зависимости от реалий времени качествен-
ное владение различными способами нахождения, оценивания и 
обработки информации всегда будет актуально. Специалист, кото-
рый может найти, проанализировать и воспользоваться полезной 
информацией в профессиональной сфере, в том числе и на ино-
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странном языке, всегда будет более востребован. Цель образова-
тельных учреждений — помочь обучающимся получить макси-
мальные возможности для конкурентоспособности на рынке про-
фессий и вакансий. Интеграция иностранных языков и других об-
разовательных предметов — одна из таких возможностей. 

В ходе исследования были выявлены основные недостатки 
автоматизированного перевода, в том числе на примере програм-
мы GeoGebra и её элементов, не поддающихся автоматизирован-
ному переводу. Эту программу можно использовать, например, на 
уроках английского языка, предлагая обучающимся самостоя-
тельно восполнить непереведённые элементы. То же самое проис-
ходит с вариантами автоматизированного перевода математиче-
ских задач — их возможно использовать в качестве «антиприме-
ров» или предлагать учащимся самостоятельно исправить ошибки 
сервисов и восстановить смысл, содержащийся в исходном тексте, 
с соблюдением правил русского языка.  Нельзя отрицать, что сер-
висы автоматизированного перевода при их нынешней популяр-
ности, несомненно, играют большую роль в обучении и поэтому 
могут быть использованы в образовательном процессе в различ-
ных целях. Задача педагогов состоит в том, чтобы оптимизировать 
механизмы этого использования и не допустить ущерба уровню 
образования. Также в статье рассматривается и способ «прямого» 
введения английского языка в предмет, то есть включение раз-
личных языковых текстов, форм и конструкций непосредственно в 
математические дисциплины и наоборот.  

Некоторые из рассмотренных в статье подходов уже исполь-
зуются педагогами, остальные являются новаторскими и реко-
мендуются авторами в качестве дополнения к методикам препо-
давания для работников образовательной системы, в том числе и 
для повышения мотивации обучающихся. Добавим, что предло-
женные способы интеграции математических дисциплин и ан-
глийского языка можно применять на любом уровне обучения и 
использовать как на основных занятиях, так и на дополнительных, 
а также при интеграции английского (иностранного) языка и дру-
гих учебных предметов. 
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